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Дополнительная информация, представленная в соответствии с пунктом 29  
заключительных замечаний Комитета по ликвидации расовой  
дискриминации относительно второго и третьего периодических  

докладов Литовской Республики 
(CERD/C/LTU/CO/3) 

 
1. Комитет по ликвидации расовой дискриминации рассмотрел второй и третий 
периодические доклады Литовской Республики, представленные в одном документе 
(CERD/C/461/Add.2), на своих 1733-м и 1734-м заседаниях (CERD/C/SR.1733 и 1734), 
состоявшихся 21 и 22 февраля 2006 года.  На своем 1753-м заседании (CERD/C/SR.1753), 
состоявшемся 7 марта 2006 года, он принял его заключительные замечания 
(CERD/C/LTU/CO/3). 
 
2. В пункте 29 заключительных замечаний Комитет просил Литву проинформировать 
его об осуществлении рекомендаций, изложенных в пунктах 13, 17, 22 и 23, в течение года 
с момента принятия этих замечаний.  Запрошенная информация излагается ниже. 
 

I. ДОСТУП К ОРГАНАМ ПРАВОСУДИЯ 
 (CERD/C/LTU/CO/3, пункт 13) 

 
3. В 2006 году литовские компетентные органы рассмотрели несколько дел и жалоб, 
касающихся дискриминации по признаку расы или этнического происхождения. 
 
4. 10 ноября 2006 года Шауляйский городской районный суд вынес в первой 
инстанции решение по делу, в рамках которого группе лиц было предъявлено обвинение 
на основании пункта 1 статьи 170 и статьи 171 Уголовного кодекса (УК), и пришел к 
выводу о том, что в своих публичных заявлениях, как в устных, так и в письменных, эти 
лица выражали презрение, разжигали ненависть и подстрекали к дискриминации в 
отношении группы лиц - евреев - по признаку их национальности, языка, происхождения, 
религии, убеждений и мнений.  Вынесенное судом решение было обжаловано. 
 
5. В 2006 году Управление Уполномоченного по обеспечению равных возможностей 
получило 20 жалоб на дискриминацию по признаку этнического происхождения.  Ни одна 
из этих жалоб не была подана членами общины рома.  В приводимой ниже таблице 
содержится информация о принятых по этим жалобам решениях (данные за 2005 год, 
когда вступил в силу Закон о равных возможностях, приводятся для сравнения). 
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Таблица 1. Решения, принятые Уполномоченным по обеспечению равных возможностей 

(2005-2006 годы) 
 

Порядковый 
номер 

Решения, принятые Уполномоченным по 
обеспечению равных возможностей 

2005 год 2006 год 

1. 
 

Рекомендовать соответствующему лицу или 
учреждению прекратить действия, нарушающие 
принцип равных возможностей, или отменить 
связанный с этим правовой акт 

2 7 

2. Отклонить жалобу в случае неподтверждения 
предполагаемых нарушений 

6 2 

3. Прекратить расследование, если заявитель 
отзывает свою жалобу или в случае отсутствия 
объективной информации о совершенном 
нарушении, или в случае урегулирования между 
заявителем и совершившим нарушение, или если 
действия, нарушающие равные права, 
прекращены, или если законодательство, 
нарушающее равные права, отменено 

6 6 

4. Вынести предупреждение в связи с совершенным 
нарушением  

1 нет 

5. Отклонить жалобу, если расследование 
обстоятельств не входит в компетенцию 
Уполномоченного по обеспечению равных 
возможностей (подпункт 3 пункта 1 статьи 21 
Закона о равных возможностях мужчин и 
женщин) 

3 4 

6. Жалобы в стадии расследования нет 1a 

 Всего заявлений (жалоб) 18 20 

 
а В стадии расследования находится жалоба, полученная в 2006 году (о том, что 
граждане Республики Польши и граждане Литовской Республики, работающие в 
компании "Мажейкю Нафта", должны получать равное вознаграждение за их труд). 
 
6. В целях обеспечения того, чтобы все лица, пострадавшие от дискриминации по 
признаку расы или этнического происхождения, обращались в правоохранительные 
органы и их дела оперативно и беспристрастно рассматривались, литовские 
государственные учреждения планируют повысить уровень информированности 
населения о правах человека и уделять больше внимания подготовке сотрудников 
судебных и правоохранительных органов по этим вопросам. 
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7. 19 сентября 2006 года правительство Литовской Республики приняло 
Постановление № 907 об утверждении Национальной программы по борьбе с 
дискриминацией на 2006-2008 годы1.  В этой Программе определены следующие цели:  
а)  тщательно расследовать проявления дискриминации, в частности по признаку расы или 
этнического происхождения, во всех сферах общественной жизни;  b)  содействовать 
бóльшей терпимости посредством повышения уровня осведомленности населения и 
предоставления более подробной информации социальным партнерам и различным слоям 
населения о запрещении дискриминации, равном обращении, равных правах и равных 
возможностях;  а также  с)  усилить правовую защиту от актов дискриминации.  
Правительство обязало министерства и государственные учреждения беспристрастно 
расследовать жалобы на дискриминацию (в том числе расовую). 
 
8. Программа предусматривает также принятие специальных мер по информированию 
населения:  трансляцию цикла специальных теле- и радиопрограмм;  организацию 
конкурсов и проведение кампании против дискриминации.  Будет подготовлена и 
опубликована изложенная ясным и понятным языком информация о проявлениях 
дискриминации и механизмах защиты прав человека.  Кроме того, эта Программа 
предусматривает организацию подготовки по вопросам, касающимся дискриминации, 
равных прав и их защиты, для работодателей, сотрудников полиции, агентств по 
трудоустройству, представителей профсоюзов и неправительственных организаций 
(НПО), педагогов, судей и адвокатов.   
 
9. Программой, в частности, предусматривается дополнить статью 60 Уголовного 
кодекса новым положением об отягчающих обстоятельствах, например о совершении 
уголовного преступления с расистскими или ксенофобными мотивами либо намерениями.   
 
10. При организации подготовки для судей большое внимание уделяется проблематике 
прав человека.  Изучение этих вопросов включено в программу подготовки по 
конкретным областям права и в осуществляемую министерством юстиции Программу по 
повышению профессиональной квалификации судей.  Проводятся специальные семинары.  
Кроме того, представители Литвы приняли участие в семинаре "Недискриминация в 
Европе:  борьба с дискриминацией по признаку расы или этнического происхождения, 
религии или других убеждений", который был организован Европейским институтом 
государственного управления и Маастрихстским университетом в Варшаве 16-17 октября 
2006 года. 
 

                                                 
1  Официальный вестник "Valstybės Žinios", 2006, No. 100-3872. 
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11. Управление Уполномоченного по обеспечению равных возможностей принимает 
активное участие в информировании населения в целом и конкретных целевых групп об 
осуществлении принципа равных возможностей и о борьбе с дискриминацией.  
В 2006 году специалисты Управления Уполномоченного по обеспечению равных 
возможностей организовали учебные занятия для сотрудников учреждений, входящих в 
структуру полицейских управлений в Вильнюсе, Каунасе и Алитусе, для служащих 
Государственной пограничной службы в Медининкае и Паланге, а также для служащих 
Противопожарной службы и Службы спасения в Вильнюсе.  В ходе такой подготовки 
изучаются основные юридические документы Организации Объединенных Наций и 
Европейского союза, а также национальные нормативные акты, регулирующие 
осуществление принципов недискриминации.  Во время учебных курсов подробно 
анализируются положения законодательства Литовской Республики и директивы 
Европейского союза (а именно директивы 96/97/EC, 86/378/EEC, 97/80/EC, 2000/43/EC, 
2000/78/EC, 2002/73/EC и 2004/113/EC), их действие и применение в Литве.  Участников 
ознакомили с особенностями процедур расследования жалоб, которое проводит 
Управление Уполномоченного по обеспечению равных возможностей, и со 
статистическими данными о полученных Управлением жалобах на различные виды 
дискриминации.  С антидискриминационными положениями были ознакомлены эксперты 
по проблемам трудоустройства, представители профсоюзов и работодатели в Вильнюсе, 
Каунасе, Мариямполе и Алитусе, а также эксперты министерства окружающей среды и 
входящих в его структуру учреждений в Вильнюсе.  Муниципальные служащие, 
представители деловых кругов и руководители НПО в Шауляе, Бирштонасе, Мариямполе, 
Дурскнинкае и Аникщае были ознакомлены с положениями Закона о равных 
возможностях и с теми видами жалоб, рассмотрением которых занимается Управление 
Уполномоченного по обеспечению равных возможностей.  Для 20 молодых литовских 
адвокатов был организован трехдневных учебный курс на тему "Антидискриминационное 
законодательство ЕС:  осуществление Директивы 2000/43/EC ("О реализации принципа 
равного обращения вне зависимости от расовой или этнической принадлежности") и 
Директивы 2000/78/EC ("Об установлении общей системы равного обращения в сфере 
занятости и профессиональной деятельности"). 
 
12. В соответствии с постановлением Генерального прокурора от 8 марта 2006 года в 
компетенцию Специального следственного управления Генеральной прокуратуры было 
включено расследование уголовных преступлений, связанных с дискриминацией и 
разжиганием ненависти.  Этому Управлению были поручены координация, организация и 
проведение досудебных расследований по фактам нарушения принципа равенства всех 
лиц и свободы совести, а также разработка единообразных процедур досудебного 
расследования подобных уголовных преступлений.  
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13. Заключительные замечания и рекомендации Комитета по ликвидации расовой 
дискриминации и Европейской комиссии по борьбе против расизма и нетерпимости 
(ЕКРН) были обсуждены на заседании Президиума Прокуратуры 29 сентября 2006 года.  
Президиум утвердил предложения об усилении роли и активизации деятельности 
Генеральной прокуратуры, уполномоченной проводить досудебные расследования, при 
решении указанных в рекомендации проблем.  Было одобрено предложение о повышении 
профессиональной квалификации прокуроров, расширении их теоретических и 
практических возможностей в вопросах, связанных с организацией досудебного 
расследования, совершенных по расистским и националистическим мотивам уголовных 
преступлений, случаев дискриминации или подстрекательства к враждебным действиям в 
отношении конкретных групп лиц и их членов.  Учебно-методологическое управление 
Генеральной прокуратуры включило подготовку по надлежащему и эффективному 
осуществлению Международной конвенции о ликвидации всех форм расовой 
дискриминации Европейского союза, Совета Европы, а также национальных нормативных 
актов о расовой дискриминации и иных формах дискриминации, подстрекательстве к 
расизму, ксенофобии и антисемитизму в запланированные на 2007 год учебные 
программы для прокуроров и прокуроров-стажеров.  Для сотрудничества в разработке 
учебных программ были приглашены эксперты из научных и государственных 
учреждений и НПО, работающих в области прав человека. 
 
14. 11 октября 2006 года Генеральный прокурор направил руководителям всех 
территориальных, региональных и окружных прокуратур письмо, в котором он обратил их 
внимание на выводы и рекомендации Комитета по ликвидации расовой дискриминации и 
Европейской комиссии по борьбе с расизмом и нетерпимостью.  Генеральный прокурор 
рекомендовал руководителям и прокурорам территориальных отделений Прокуратуры 
более эффективно проводить досудебные расследования, возбужденные по статьям 169 
(дискриминация по признакам национальности, расы, пола, происхождения, религии или 
любым иным признакам) и 170 (подстрекательство к враждебным действиям в отношении 
какой-либо нации, расы, этнической, религиозной или любой иной группы лиц) 
Уголовного кодекса, а также по представленным частными лицами жалобам.  Кроме того, 
Генеральный прокурор рекомендовал прокурорам более активно использовать 
предоставленное им статьей 166 Уголовно-процессуального кодекса право 
незамедлительно определять обстоятельства уголовно-наказуемого деяния и возбуждать 
расследование в случаях, связанных с расовой дискриминацией.  Прокурорам было также 
рекомендовано изучить международно-правовые документы в этой области, 
ратифицированные Литовской Республикой, и чаще и эффективнее применять их на 
практике при проведении досудебного расследования уголовных преступлений, 
указанных в статьях 169 и 170 Уголовного кодекса. 
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15. В то же время Генеральный прокурор обратил внимание руководителей и 
прокуроров территориальных прокуратур на тот факт, что на практике возникают случаи, 
когда при расследовании насильственных деяний проводящие досудебное расследование 
сотрудники и прокуроры, осуществляющие надзор над этим расследованием, не всегда 
принимают во внимание расистские, националистические или дискриминационные 
мотивы этих деяний, о которых сообщают свидетели или жертвы.  Прокурорам было 
рекомендовано в таких случаях не только организовывать досудебное расследование 
объективным и беспристрастным образом, обеспечивающим, чтобы упомянутым выше 
обстоятельствам была дана объективная оценка в ходе расследования, но и принимать 
надлежащие процедурные решения по всем без исключения случаям. 
 
16. Генеральный прокурор призвал прокуроров территориальных прокуратур в регионах 
выступать с инициативой о проведении мониторинга региональных средств массовой 
информации.  При выявлении любых форм дискриминации в отношении индивидуумов 
или групп лиц (статья 169 Уголовного кодекса) или подстрекательства к враждебным 
действиям в отношении какой-либо нации, расы или по любому иному признаку 
(статья 170 Уголовного кодекса) в средствах массовой информации прокурорам 
рекомендовано самостоятельно (т.е. не ожидая, пока лица, пострадавшие от таких деяний, 
подадут жалобу) инициировать возбуждение досудебного расследования подобных 
уголовных преступлений.  Им следует также инициировать расследование таких случаев, 
когда расизм, ксенофобия и другие виды нетерпимости проявляются в различных формах 
во время проведения в регионах публичных мероприятий (митингов, демонстраций, 
спортивных мероприятий, выставок и т.д.). 
 

II. ОРГАНИЗАЦИЯ ПОДГОТОВКИ СОТРУДНИКОВ  
ПРАВООХРАНИТЕЛЬНЫХ ОРГАНОВ  

(CERD/C/LTU/CO/3, пункт 17) 
 
17. В Литве есть несколько независимых структур, уполномоченных осуществлять 
надзор за деятельностью полиции и расследовать потенциальные проявления 
дискриминации или расизма со стороны полицейских.  Пункт 1 статьи 10 Закона 
о деятельности полиции2, где речь идет о "надзоре за деятельностью полиции", 
предусматривает, что надзор за деятельностью полиции осуществляют министр 
внутренних дел и уполномоченные на то учреждения, а именно Прокуратура, Управление 
уполномоченных Сейма, Управление Уполномоченного по обеспечению равных 
возможностей и административные суды. 
 

                                                 
2  Там же, 2000, No. 90-2777. 



CERD/C/LTU/CO/3/Add.1 
page 8 
 
 

 

18. Пострадавшие стороны могут направлять заявления о незаконных действиях 
полицейских непосредственно руководству полиции.  Так, например, 26 января 2006 года 
Служба уголовного розыска Главного полицейского комиссариата Вильнюса возбудила 
досудебное расследование уголовных деяний, которые в статье 228 Уголовного кодекса 
квалифицируются как "злоупотребление властью" на основе информации об избиении 
одного из членов общины рома во время его ареста.  Кроме того, 21 июня 2006 года 
Служба уголовного розыска Главного полицейского комиссариата Вильнюса возбудила 
досудебное расследование уголовных преступлений, которые квалифицируются в 
статье 228 Уголовного кодекса как "невыполнение служебных обязанностей", по факту 
допущенной полицейскими небрежности при расследовании жалобы, поданной 
гражданином чеченской национальности. 
 
19. В последние годы, действительно, было несколько конфликтов между полицией и 
вильнюсской общиной рома, когда предпринималась попытка ввести более строгий 
контроль над расселением рома в Вильнюсе и предотвратить незаконные действия со 
стороны членов этой общины.  После этих инцидентов было принято решение о поиске 
разных форм конструктивного диалога между рома и представителями полиции.  Члены 
общины рома довольно активно сотрудничают в предлагаемых формах диалога.  
В настоящее время диалог между полицией и членами общины рома устанавливается в 
случае необходимости по инициативе любой из сторон.  В таких встречах принимают 
участие представители Главного полицейского комиссариата города Вильнюса и 
вильнюсской общины рома.  Кроме того, еженедельно в полицейском участке по месту 
проживания рома в Вильнюсе организуется прием жителей в объявленные заранее часы. 
 
20. В соответствии с решением № 1-838 от 22 июня 2005 года городской муниципалитет 
Вильнюса утвердил Программу действий на 2005-2010 годы по поддержанию порядка и 
безопасности по месту проживания общины рома в Вильнюсе и на прилегающих 
территориях, а также по уменьшению сегрегации рома.  Участие в осуществлении 
упомянутой выше Программы принимает, в частности, Главный полицейский 
комиссариат города.   
 
21. Более широкий доступ к юридической информации позволил бы представителям 
рома квалифицированно оспаривать противоправные действия полицейских и 
сотрудников других учреждений.  С этой целью Городской муниципалитет Вильнюса 
предоставляет бесплатные юридические услуги жителям Вильнюса.  Рома, которые 
проживают в Вильнюсе в поселке, расположенном поблизости от Киртимаи, были 
проинформированы о возможности бесплатного получения юридических консультаций. 
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22. Статья 4 Закона о деятельности полиции предусматривает, что в соответствии с 
законом и нормативными актами полиция беспристрастно защищает всех лиц, 
находящихся на территории Литовской Республики, независимо от их национальности, 
расы, пола, языка, происхождения, социального положения, вероисповедания, убеждений 
или мнений.  В статье 5 того же Закона защита прав человека и свобод определена в 
качестве главной задачи полиции. 
 
23. С 2001 года Учебный центр литовской полиции организует общую подготовку в 
рамках Программы "Полиция и права человека", которая направлена на осознание 
полицейскими важного значения осуществления принципов прав человека и на их 
информирование о международных и европейских системах защиты прав человека.  
В 2003 году эта Программа была расширена и обновлена. 
 
24. В настоящее время сотрудники полиции проходят восьмичасовые учебные курсы по 
повышению квалификации на тему "Защита прав человека и этические нормы поведения 
полицейских".  В ходе этих учебных курсов организуются лекции и рабочие семинары, на 
которых полицейские знакомятся с определением расовой дискриминации, содержащимся 
в Международной конвенции о ликвидации всех форм расовой дискриминации, с 
особенностями осуществления статьи 14 (Запрещение дискриминации) Европейской 
конвенции о защите прав человека и основных свобод, а также анализируют 
потенциальные нарушения. 
 
25. С 2002 года в рамках осуществления концепции "комплексного полицейского 
контроля" были разработаны учебные программы для сотрудников подразделений по 
поддержанию общественного порядка, защите граждан, регулированию дорожного 
движения и принятию превентивных мер.  Тематика этих учебных программ включает 
такие общие вопросы, как "Защита прав человека и свобод" и "Профессиональная этика 
полицейских".  Эти учебные курсы по повышению квалификации полицейских 
организуются вышестоящими полицейскими комиссариатами. 
 

III. ПРОГРАММЫ И ПРОЕКТЫ В ОБЛАСТИ ОХРАНЫ ЗДОРОВЬЯ РОМА 
(CERD/C/LTU/CO/3, пункт 22) 

 
26. В соответствии с Законом о системе здравоохранения3 и Законом о медицинском 
страховании4 рома имеют такие же права на медицинское обслуживание, как и другие 
жители Литвы.  Во исполнение статьи 6 Закона о медицинском страховании 

                                                 
3  Там же, 1994, No. 63-1231, и 1998, No.112-3099. 
 
4  Там же, 1996, No 55-1287, и 2002, No. 123-5512. 
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застрахованные и лица, охваченные обязательным медицинским страхованием, не 
разделяются на какие-либо категории по признакам национальности, расы и пола.  
Согласно статье 49 этого Закона правом на получение финансируемой государством 
медицинской помощи пользуются все граждане Литовской Республики и иностранцы, а 
также лица без гражданства, которые постоянно проживают в Литве.  В учреждениях 
литовской национальной системы здравоохранения основные медицинские услуги 
оказываются бесплатно всем постоянным жителям независимо от того, охвачены ли они 
обязательным медицинским страхованием, и количества посещений пациентом 
медицинских учреждений за календарный год, а также его места проживания.   
 
27. Во исполнение упомянутых выше нормативных актов индивидуальные медицинские 
услуги обеспечиваются членам общины рома, проживающим в Вильнюсе, на тех же 
основаниях, что и всем другим жителям Литовской Республики.  Организация их 
медицинского обслуживания входит в компетенцию муниципалитета Вильнюса.  Рома, 
охваченные медицинским страхованием (матери, имеющие более трех детей, дети моложе 
18 лет, инвалиды, работающие по найму лица и лица, зарегистрированные на бирже 
труда), выбирают своего семейного доктора (терапевта).  Тем, кто не охвачен 
медицинским страхованием предоставляются лишь основные медицинские услуги.  
Большинство рома получают медицинские услуги в Наужининкайской больнице, которая 
обслуживает территорию, где проживают рома.  В настоящее время в этой больнице 
зарегистрированы 190 взрослых и 189 детей.  Там рома получают первичные и вторичные 
медицинские услуги.  При необходимости, в соответствии с общепринятой практикой, их 
могут направить в учреждения для стационарного индивидуального лечения. 
 
28. После прохождения курса стационарного лечения, которое оплачивается за счет 
средств Больничного фонда, затраты на уход и медицинское обслуживание, 
предоставляемые жителям города Вильнюса, которые не охвачены обязательным 
медицинским страхованием (включая рома), погашаются Управлением здравоохранения и 
социального обеспечения муниципалитета Вильнюса в соответствии с решением № 371 
"Об утверждении процедуры оплаты услуг, предоставляемых пациентам, которые не 
охвачены обязательным медицинским страхованием и стационарное лечение которых, 
оплачиваемое за счет средств Больничного фонда, проводилось в лечебницах, больницах и 
медицинских стационарах" от 18 июля 2001 года Совета муниципалитета Вильнюса и 
решением № 1-567 "О поправке к решению Совета № 371 от 18 июля 2001 года" от 17 
ноября 2004 года Совета муниципалитета Вильнюса. 
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29. В 2006 году на обеспечение мобильного медицинского обслуживания общины рома 
было выделено в совокупности 15 000 литов, из которых 9 800 литов - на 
фармацевтические препараты.  Эти средства были использованы отделением мобильного 
медицинского обслуживания Вильнюсского центра лечения хронических расстройств в 
интересах общины рома.  Медицинские работники оказывали рома услуги по лечению и 
консультациям, а также принимали меры по профилактике инфекционных, кожных и 
хронических заболеваний. 
 
30. Осуществляя Программу действий на 2005-2010 годы по поддержанию порядка и 
безопасности по месту проживания общины рома в Вильнюсе и на прилегающих 
территориях, а также по уменьшению сегрегации рома, муниципалитет Вильнюса намерен 
и далее предоставлять основные медицинские услуги лицам, не охваченным медицинским 
страхованием, как и мобильное медицинское обслуживание (Программа "Голубой 
микроавтобус").  За счет своих собственных средств муниципалитет производит ремонт 
дорог, дорожных покрытий и водоразборных колонок, детских игровых и спортивных 
площадок, расположенных на территории проживания рома, обеспечивает освещение 
прилегающих территорий и ремонт сети электроснабжения.  Кроме того, организована 
уборка мусора.  В дополнение к упомянутым выше медицинским услугам и к мерам по 
уборке и благоустройству территории упомянутая Программа предусматривает принятие 
конкретных мер, направленных на решение проблем, связанных с образованием и 
развитием, социальным обеспечением и помощью, поощрением занятости, обеспечением 
жильем, предотвращением преступлений, а также борьбой с злоупотреблениями 
наркотическими и психотропными веществами.   
 
31. В других районах и муниципалитетах, таких, как Алитус, Каунас, Клайпеда, 
Мариямполе и Шауляй, рома живут не в поселках, а в своих собственных жилищах, их 
стиль жизнь не отличается от соседей и они получают медицинские услуги так же, как и 
все другие жители Литвы. 
 

IV.  О ПУНКТЕ 1 СТАТЬИ 18 НОВОГО ЗАКОНА О ГРАЖДАНСТВЕ 
(CERD/C/LTU/CO/3, пункт 23) 

 

32. 13 ноября 2006 года Конституционный суд Литовской Республики принял решение о 
соответствии положениям Конституции тех нормативных актов, которые регулируют 
вопросы гражданства в Литовской Республике.  Конституционный суд, в частности, 
рассмотрел вопрос о том, не противоречит ли статья 18 Закона о гражданстве статьям 29 и 
12 Конституции. 
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33. Конституционный суд заявил, что "в соответствии с Конституцией все жители 
Литовской Республики, независимо от их этнического происхождения, равны.  Они не 
должны подвергаться дискриминации или получать какие-либо привилегии на основе их 
этнического происхождения или гражданства".  Конституционный суд постановил, что 
пункт 2 статьи 18 Закона о гражданстве противоречит Конституции.  Кроме того, 
Конституционный суд отметил, что "независимо от того, каким образом может быть в 
будущем пересмотрено правовое регулирование вопросов гражданства в Литовской 
Республике, необходимо соблюдать положения Конституции, которые, в частности, 
обеспечивают равенство всех лиц и недискриминацию по признаку этнического 
происхождения". 
 
34. В соответствии со статьей 72 Закона о Конституционном суде5 какой-либо закон 
(или часть его) более не действует со дня официального объявления решения 
Конституционного суда о том, что упомянутый акт (или часть его) противоречит 
Конституции Литовской Республики.  Решения, основанные на нормативных актах, 
которые были признаны противоречащими Конституции или законам, не должны 
выполняться, если они не были выполнены до вынесения соответствующего решения 
Конституционным судом. 
 
35. Поскольку согласно упомянутому выше решению Конституционного суда 
некоторые положения Закона о гражданстве признаны противоречащими Конституции, 
20 декабря 2006 года премьер-министр Литовской Республики образовал рабочую группу 
для рассмотрения вопросов, связанных с концепцией литовского гражданства в нынешних 
условиях становления литовской государственности.  Рабочей группе поручено 
представить предложения к 1 февраля 2007 года. 
 
 

------ 
 

                                                 
5  Там же, 1993, No. 6-120. 
 


